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Türkçede bireylerin haberle�mek veya 
duygularını dile getirmek için, kimi zaman da 
davet ve bilgi içeren yazılı ileti�im aracı olarak 
kullandı�ı metne mektup denmi�tir. Ancak kav-
ramın tarihî seyir içinde birden fazla isimle anıl-
dı�ı gözlemlenmi�tir. Türkçe yazılı metinlerin 
ortaya çıkmasından bu yana dilin tarihi dönem-
lerinde “yaz-“ fiili ve her türlü yazılı metin için 
yazı fırçası anlamına gelen Çince “piet” sözcü-
�ünden türeyen “bitig“ kelimesi kullanılmı�tır. 
Dolayısıyla yazılmı� metin anlamındaki mek-
tuba da bitig denilmi�tir (Çakır 2). 

Kelimenin etimolojisi ile alakalı M. Kaya-
han Özgül �unları söyler: “Bana sorarsanız “biti-
“ fiili harfleri, kelimeleri, cümleleri, “biti�tir-
mekle” ilgili olmalıdır” (29-30). Fikirleri bir 
araya getiren, farklı sesleri ortak bir amaca hiz-
met edecek �ekilde birle�tiren göstergeye “yaz-” 
yani “biti-” denilmi�tir. O hâlde Eski Türkçe 
“yaz-” ile mektup kelimelerini ihtiva eden “biti-
” fiili, yine farklı sesleri –bu durumda gösterge-
leri- bir araya getirerek ileti yoluyla bireyleri bir-
le�tiren mektubu tanımlamaktadır. Günümüz 
Türkçesinde mektubun “ileti�im kurma, haber-
le�me” mahiyetinde kullanıldı�ı da göz önünde 
bulunduruldu�unda, kelimenin iddia edilen kö-
keninin ihtiva etti�i mana “biti�tirmek” tanımına 
çok da uzak kalmamaktadır. 

 Ara�tırıcılar arasında kelimenin etimolo-
jisi üzerine fikir ayrılıkları bulunuyorken türün 
mahiyeti ve i�levleri hakkında da o denli çe�itli-
lik söz konusudur. Türk Dil Kurumunun güncel 
dijital sözlü�ünde kavram “bir �ey haber ver-
mek, sormak, istemek veya duyguları bildirmek 
için birine ço�unlukla posta yoluyla gönderilen 
zarfa konulmu� yazılı kâ�ıt, name” �eklinde ta-
nımlanır (2022). Kavramın tanımında görülen bu 
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kapsamlılık ise türün tasnifi hususundaki bir gereklili�i meydana getirmek-
tedir.  

Mektup Yazdım Okura (Türk Romanında Mektup 1860-1908) ba�-
lıklı eser, türün i�levinin bu denli farklı kollara ayrılıyor olması ve farklı 
edebî türler içinde de farklı i�levlerde kendine yer bulması nedeniyle, ro-
man türünde mektubun nasıl ve hangi amaçlarla kullanıldı�ını aydınlatma 
ihtiyacının bir neticesidir. Çalı�maya konu olan dönem Tanzimat Dönemi 
ve I. Me�rutiyet Dönemini kapsamaktadır. �ncelenen mektuplar sayesinde 
Türk Edebiyatının bu dönemlerinde batılı anlamda ya�adı�ı ilk geli�melere 
ı�ık tutulmu�tur. Öbür taraftan da toplumsal kültür ve bireysel de�i�imleri 
birinci a�ızdan yansıtması bakımından mektubun edebî metindeki mahi-
yeti de gösterilmektedir.  

Eser, “Önsöz”, “Giri�”, “mektupların sınıflandırıldı�ı 11 bölümlük 
bir tasnif”, “Mektupların Yazıldı�ı Dil”, “Mektupların Üslubu”, “Mektup-
lara Yansıyan Toplumsal Hayat”, “Sonuç” ve “�ncelenen Romanları Gös-
terir Tablo” olmak üzere sekiz ana bölümden olu�maktadır. Süheyla 
Yüksel eserde 33 farklı yazar tarafından kaleme alınmı� 78 ayrı romanda 
bulunan mektubu incelemi� ve sınıflandırmı�tır.  

Eserin ön sözünde çalı�manın amacından kapsamına, çalı�ma yön-
teminden romanların seçilme kıstaslarına kadar yöntem bilgisi açıklanmı�-
tır. Çalı�manın ön sözünde de belirtildi�i üzere eserlerin 1908 öncesi ilk 
baskılarının ve kitap olarak ne�redilen eserlerin kullanılması hususunda 
ekstra çaba harcanmı�tır. Yine ön sözde belirtilen yalnızca Safvet Ne-
zihi’nin Kadın Kalbi isimli eserinin 1903-1904 tarihli ilk baskısına ula�ı-
lamadı�ı için kitabın 1927 tarihli baskısının incelemesine yer verildi�ine 
de�inilmi�tir (9). Ayrıca eserlerin ilk baskılarındaki orijinal baskı diline 
sadık kalındı�ı da anlatıda ifade edilmi�tir. Bu gibi hassasiyetler çalı�ma-
nın hazırlanma yöntemi ve üslubu bakımından titiz bir çabanın ürünü ol-
du�unu göstermektedir.  

“Giri�” bölümünde mektup türünün toplumsal hayata katkısının ya-
nında, türün batılı anlamda geli�tirilmesinden ve edebî sahada görülen ilk 
örneklerinden bahsedilmi�tir. Sayın Süheyla Yüksel çalı�masında, mektu-
bun yalnızca bir haberle�me aracı fonksiyonundan ba�ka i�levlerinin de 
bulundu�unu ve türün bu i�levleri Türk Edebiyatının hangi evresinde yük-
lendi�ini de aktarmı�tır. Dolayısıyla incelenen eser, mektup türünün Yeni-
le�me Devri Türk Edebiyatı’ndaki geli�imiyle ilgili bilgi sahibi olmak 
isteyen bir okurun da pekâlâ yararlanabilece�i bir kaynaktır. Eser, tür ile 
bir edebî metinde kar�ıla�ılıncaya dek geçirdi�i evreyi aktarmaktadır. Bu 
sayede okura; hem türün Yenile�me Devri Türk Edebiyatının ilk dönemle-
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rindeki yerini mukayeseli inceleyebilme olana�ı hem de dönemin edebî sa-
hasında ya�anan faaliyetler hakkında fikir sahibi olabilme imkânı sa�la-
maktadır.  

“Giri�” kısmında Yüksel, çalı�manın amacını “mektupla anlatımın 
romanlarda hangi amaçlarla ve ne �ekilde kullanıldı�ını tespit etmektir; bu 
sebeple 1860-1908 arasına yönelik biyografik çalı�malarda, bu bakı� açı-
sıyla birtakım de�erlendirmeler vardır fakat ula�ılan sonuçlar, biyografisi 
ve eserleri üzerine çalı�ma yapılan sanatçıya yöneliktir. Hâlbuki bu kitapta; 
mümkün oldu�u kadar fazla esere ula�ılmaya çalı�ılmı�, tasnif ve tespitler 
yapılmı�tır” (17) sözleriyle ifade eder. Yazarın bu niyetini gerçekle�tire-
bilmek için girdi�i çaba, incelenen eserlerin niceli�inden ve tarama usul ve 
esaslarındaki hassasiyetinden apaçık bellidir. Eserde, türün romanlardaki 
mahiyeti i�aret edilmekle yetinilmemi�, bunun yanında türün kullanım alan 
ve amaçlarının geni�ledi�i hususunda da okur aydınlatılmı�tır.  

Çalı�manın “Romanda Haberle�me Aracı Olarak Mektup” adlı ilk 
bölümünde, mektup türünün haberle�me ile ilintili alt ba�lıklarında benzer 
bahislerin konu edildi�i mektuplardan örneklere rastlanmı�tır. Ancak mek-
tupların muhtevası benzer olsa da dil ve üslup farkından kaynaklanan ay-
rımlar gözlemlendi�i belirtilmi�tir. Yüksel, bu farkları açıklarken 
yazarların edebî �ahsiyetleri hakkında da bilgiler vermi�tir. Bu ve benzeri 
notlar, alan ara�tırmacıları ve bilhassa edebiyat ö�rencilerinin edipler hak-
kında bilgi edinebilmeleri açısından mühimdir Bu bahiste, Türk Edebiya-
tının modern yazarlarından Ahmet Mithat’ın Haydut Montari örne�i ile 
Fikri Pa�azade Mehmet Münci’nin �nhimak-ı Memat isimli eserlerindeki 
haberle�me mektupları mukayese edilerek okura somut bir örnek sunul-
mu�tur. Yüksel’in tespiti �u yöndedir: “Haberle�me fonksiyonuyla roman-
larda yer alan yukarıdaki mektupların tabii ki içerikleri ve muhataba iletili� 
�ekilleri farklıdır. Bu farklılıkların sebebi; yazarın edebiyat anlayı�ı, ver-
mek istedi�i mesaj ve muhayyilesidir” (21). Nitekim bu gibi örneklendir-
melerle Yüksel, yazarın zihniyetinin de unutulmaması gereken bir etken 
oldu�unu göstermi� bulunmaktadır. 

“Romanda Haberle�me Aracı Olarak Mektup” ba�lıklı ilk bölüm, 
mektubun genel kabuldeki kelime anlamını haklı çıkarırcasına eserin en 
hacimli bölümünü olu�turmaktadır. Kendi içinde bir sınıflandırmaya tâbi 
tutulan bu ilk bölümde “Davet Mektupları”, “Tavsiye Mektupları”, “�hbar 
Mektupları”, “Tehdit Mektupları” ve “Diplomatik Mektuplar” olmak üzere 
be� alt ba�lık bulunmaktadır. Bu ba�lık altında de�erlendirilen mektupla-
rın, yer aldıkları alt kümeye göre roman kahramanlarının birbirleriyle, ro-
man dı�ı kahramanlarla veya farklı kurumlarla ileti�im kurmalarını 
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sa�layarak olay örgüsüne katkıda bulundukları da aktarılmı�tır. Bu sınıf-
landırma okurun romanların kurgusuyla ilgili de bilgi sahibi olmasına fay-
dalı olmu�tur.  

Romanlardaki mektupların sınıflandırılması Haberle�me Mektup-
ları’nın ardından “Veda Mektupları” ba�lı�ı ile devam eder. Bu tür mek-
tupların kurgusal metinde dü�ümleri çözdü�ü veya olay örgüsünde yeni 
bir kol açtı�ı gibi metin kurgusuna yönelik metaforik bilgiler verilmesi, 
eserin metin tahlili usulünde de okura yardımcı oldu�unu göstermektedir. 
Bu ba�lı�ı izleyen “Bir Sırrın Açı�a Çıkmasını Sa�layan Mektuplar”, “Ro-
man Ki�ileri Arasındaki Mesafeli �li�kileri Yansıtan Mektuplar”, “Roman 
Ki�ilerinin Duygularını Yansıtmaya Katkılarıyla Mektup” ba�lıklı bölüm-
lerde kimi zaman mukayeseli yollardan yararlanılarak eserleri birbirinden 
ayıran özellikler ortaya konmu�; kimi zaman da farklı romanlar arasında 
ili�ki kurularak mevzu, okurun zihninde peki�tirilmi�tir.  

�ncelenen romanların bazılarında yazılan de�il, saklanan mektup-

lar bir sırrın ortaya çıkmasını sa�lamı�; bu mektupların tesadüfen veya bir 

�üphe üzerine aranarak bulunmasıyla ya romanda yeni bir merak unsuru 

olu�turulmu� ya devam etmekte olan bir ili�ki bitirilmi� ya da kahramanın 

karakterine dair bilgiler bu mektuplar üzerinden verilmi�tir.  

Ahmet Rasim’in Nâ-kâm, Halit Ziya U�aklıgil’in A�k-ı Memnu 

isimli eserleri bu açıdan benzerlik göstermektedir (53). 

“Roman Ki�ilerinin Duygularını Yansıtmaya Katkılarıyla Mektup” 
ba�lı�ı altında yazar, akademik anlamda bir romanı de�erlendirebilmek 
için onun temel unsurları üzerinde inceleme yapmak gerekti�ini salık ve-
rerek, bu temel unsurlara de�inmi�tir. Bu ba�lık altındaki sınıflandırmanın, 
romanın temel unsurlarından �ahısların iç dünyasından hareketle �ekillen-
dirildi�i bilgisinin yanında anlatıya bölümün kapsam ve tanımının belirti-
lerek ba�lanmı�tır. Bu durum da mevzunun açıkça kavranmasına imkân 
sa�lamı�tır. A�k Mektupları”, “Asker Mektupları”, “Memleket Özlemini 
Dile Getiren Mektuplar”, “�tiraf Mektupları” gibi dört alt ba�lık altında in-
celenen mektupların hem Türk romancılı�ının dönem zihniyetiyle olan ba-
�ına hem de kadın-erkek ili�kileri, aile gibi toplumsal meseleler ile ilgili 
ta�ıdı�ı bilgilerin önemine de�inilmi�tir.  

Taa��uk-ı Talat ve Fıtnat, bir kadın ve erke�in ba� ba�a görü�mesi-

nin çok da mümkün olmadı�ı yıllarda yayımlanmı�tır. Romanların gerçek 

dünyayı örnek alarak üretildi�i dü�ünülürse bu eserdeki mektupların mu-

hatabına ula�tırılmasında kar�ıla�ılan engeller ve takip edilen yol bakımın-

dan da dönemin haremlik selamlık anlayı�ını yansıttı�ını söylemek gerekir 

(66). 
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Taa��uk-ı Talat ve Fıtnat, Türk Edebiyatının ilk telif romanı kabul 

edildi�inden, bu ve bunun gibi ilklerin veya A�k-ı Memnu gibi popülarite-
sini yitirmemi� eserlerin örnek gösterilmesi okurun zihninde kalıcılık sa�-
laması bakımından mühimdir.  

“Gelece�e Yazılan Mektuplar” ba�lıklı bölümde öncelikle gelece�e 
nasıl mektup yazılabilece�i mevzusu üzerinde durulmu�tur. Ölümden 
sonra ele geçen mektuplar ile vasiyetname arasındaki ayrıma ı�ık tutularak 
sırası geldikçe konuya de�inilmi�tir. Hayattayken itiraf edilemeyen duy-
guların, özellikle kadın kahramanların üzerinde bıraktı�ı yük, anlatıda 
Emel Kefeli’nin görü�leriyle desteklenmi�tir.  

Eserin “Trajik Sonu Hazırlayan Mektuplar” ba�lı�ında, hem trajedi 
kelimesinin günlük kullanımına ters bir �ekilde romanlarda buldu�u kar�ı-
lı�a de�inilmi� hem de Türk Edebiyatında meydana gelen bir takım felsefi 
akımlarla, romanlardaki trajik unsurların paralelli�i tartı�ılmı�tır. Terry 
Eagleton’dan yapılan bir alıntıyla trajedi ve trajik kelimelerinin gündelik 
dilde kullanımından daha yüce bir ifade oldu�u tanımıyla ba�layan bö-
lümde kelimenin, sanatın içinde ihtiva etti�i manaya da de�inilmi�tir. Bö-
lümün sonunda trajik olanın insanın ya�adıkları ve yapıp etmeleriyle bir 
ba�lantısı oldu�u ve onun önüne geçilemedi�i görü�ü, edebiyatta natüra-
lizm kavramı ile ba�da�tırılmı�tır. Bu da, edebiyatın di�er disiplinlerden 
ve dü�üncelerden soyutlanamayaca�ının gösterilmesi bakımından okura 
kar�ıla�tırmalı yoruma dayanan bir bakı� açısı kazandırmaktadır. 

Yazar her ba�lı�ın layıkıyla anla�ılabilmesi için zaman zaman döne-
min zihniyetine, toplum yapısının yanında edebî sahadan de�i�ikliklere de 
yer vermi�tir. “Okunmayan Mektuplar”, “Mektupların Yazılı� ve Okunu� 
Sürecinde Anlatılan Psikolojiler”, “Yazarın Mesajlarına Araç Olarak Mek-
tup” bahislerinin devam etti�i bölümlerde, okur eksenli psikanalitik bir 
ele�tiri dikkatiyle metinlere yakla�ıldı�ı gözlemlenmi�tir. Farklı romanla-
rın, bir yönüyle özde� kahramanlarının mukayeseli incelenmesi, sanatçıla-
rın kahramanlarına yakla�ımı hususunda okura ipuçları vermektedir. 
Yüksel bu tutuma paralel olarak eserde kendisinin de sanatçı kar�ısındaki 
psikanalitik ele�tirisine yer vermi�tir. Yazarın, kadınların mektup türünü 
kullanmaları durumundaki olumsuz dı�avurumlar kar�ısında suçlu veya 
öteki konumunda yer aldıkları tespitinden kaynaklanan rahatsızlık, eserin 
genelinde bilinçli bir �ekilde hissettirilmektedir. Buna örnek olarak; Bu-
nunla birlikte yazarın; kadın kahramanlar konusunda daha acımasız oldu-
�unu, e�ini aldatan bir erkek için daha müsamahakâr davrandı�ını 
söylemek gerekir. Buna örnek olarak da yukarıda sözü edilen Tecârib-i Ha-
yat isimli eserini göstermek mümkündür (111). 

Aynı romanda, aynı alt ba�lık altında incelenebilecek birden fazla 
mektubun bulunması durumunda yazar; her birinden kurguyu ne derece 
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etkiledi�inden ba�layarak söz eder. “Yazarın Mesajlarına Araç Olarak 
Mektup” ba�lı�ı altında yine Emel Kefeli, Ahmet Ö. Evin, Orhan Okay 
gibi ara�tırmacıların görü�leri tanık gösterilerek dü�ünce somutla�tırılmı�-
tır. Mektup tasniflerinin son bölümü olan “Olay Örgüsüne Katkılarıyla 
Mektup”; “Kahramanın Yolculu�u”, “Merak Unsurunun Olu�ması ve Çö-
zümlenmesine Katkılarıyla Mektup”, “Oyun �çinde Oyun” ve “Mektup 
Üzerinde �ekillenen Metin Halkaları” olmak üzere dört alt ba�lık altında 
incelenmi�tir. Bu bölüm; alan ara�tırmacıları ve Türkoloji ö�rencilerinin 
kurgusal metin tahlili, olay çözümleme ve metinlerarasılık hususlarında da 
faydalanabilece�i, farklı bakı� açılarıyla kar�ıla�abilece�i yorumlar içer-
mektedir.  

“Mektupların Yazıldı�ı Dil” ve “Mektupların Üslubu”  ba�lıklarında 
eserin önsözünde de belirtildi�i üzere Batı kökenli �ahıs isimleri ile eski 
harfli metinler üzerinden yapılan incelemelere titizlikle yakla�ılmı�tır. Ya-
zar eserlerde rastlanılan dil ve üslup yönünden dikkatini belirtirken eser-
lerde mektupların “aynen çevirisi” nin kullanıldı�ı gibi olabildi�ince 
nesnel ifadelere yer vermi�tir. Üslup bahsini “Duygusal Üslup”, “Bilge Üs-
lup”, “Sitemkâr Üslup” ve “Mektup Üsluplarına Yüklenen Anlam” olmak 
üzere dört alt grupta inceleyen yazar Nietzsche, Tanpınar gibi belagat ya-
zarlarının alıntılarını etkili biçimde kullanmı�tır.  

“Mektuplara Yansıyan Toplumsal Hayat” ba�lıklı son ana bölümde 
zihniyet unsurunun bütün edebî metinlerdeki önemine vurgu yapılmakta-
dır. Dünya Edebiyatının öne çıkan isimlerinden Balzac’ın edebî anlayı�ın-
dan yola çıkılarak yapılan bir örneklendirmeyle roman-tarih ili�kisi ile 
sanat ile toplumsal hayat sentezine vurgu yapılmı�tır. De�erlendirilen eser-
lerden hareketle mektubun roman türünün içinde ya�aması ve geçmi�i ge-
lece�e ta�ıyan bir kaynak mahiyetinde olması hususu, roman-hayat ili�kisi 
penceresinden de�erlendirilmi�tir.  

Eserin dipnotları ile ilgili olarak da söylenmelidir ki; bahsi geçen 
romandaki farklı bir mektubun gelecek sayfalarda kar�ıla�ılaca�ının belir-
tilmesi, okurun yönlendirilmesi açısından harita görevi görmektedir. Yeri 
geldikçe eserdeki di�er mektupların incelenece�i veya önceki bir ba�lıkta 
incelendi�inin belirtilmesi ile çok küçük detaylar nedeniyle benzer mek-
tupların birbirinden ayrılarak tematik ba�lıklar altında toplanması, bir yap-
bozun parçalarının tam oturan kö�elere yerle�tirilmesine benzemi�tir. “Me-
rak Unsurunun Olu�ması ve Çözümlenmesine Katkılarıyla Mektup” ba�-
lı�ı altında incelenen Hüseyin Cahit Yalçın’ ın Nadide isimli romanındaki 
mektuplardan bahsedilirken yazarın örneklendirmesi yarım kalmı�tır. “Bu 
eserde farklı amaçla yer almı� birçok mektup bulunmaktadır. Bu mektup-
lardan birincisi...” ifadesinin ardından okurun iç sesinde döndürüp durdu�u 
ikinciye ba�lı�ın devamında rastlanılmamı�tır (146). 
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“Sonuç” bölümünde ara�tırmanın kapsamı, mektupların i�levi, ro-

man teorisi ve tahliline ili�kin usuller, eserde ba�vurulan anlatım teknikle-
rinden de bahsedilerek olası birtakım yanlı� kanılar düzeltilmi�tir. 
Bölümün hemen ardına incelenen romanları gösteren tablo, çalı�maya 
konu edinilen mektupların tasnifli sıralamasıyla birlikte eklenmi�tir. Ya-
zar, eserini alfabetik kaynakçası ve alfabetik dizin ile tamamlamı�tır.  

Prof. Dr. Süheyla Yüksel’in geni� kaynak yelpazesiyle okuruna sun-
du�u bu eser; 1860-1908 yılları arasında ne�redilen romanların içindeki 
mektupları akademik literatüre kazandırmanın yanı sıra, edebî tür ile ilgili 
Türkoloji sahasının ihtiyacı olan bilgiyi de kar�ılamaktadır. Hem Batı kay-
naklarından hem de yerel kaynaklardan yararlanıldı�ı gözlemlenen eserde 
mukayeseli tartı�maların ve farklı disiplinlerin edebiyatla ili�kilerinden 
faydalanıldı�ı da gözlemlenmi�tir. Disiplinli bir çalı�manın ürünü oldu�u 
apaçık belli olan eser, hem alan ara�tırmacıları ve ö�rencileri için hem de 
mevzu edilen konunun meraklıları için keyifle okunabilecek bir eserdir. 
Üstelik yalnızca mektup bilgisi bakımından de�il; eserlerin özet ve tematik 
de�erlendirmeleri hususunda da kaynak mahiyetinde bir çalı�madır. Yaza-
rın bu neviden daha nice çalı�masını Yenile�me Devri Türk Edebiyatı sa-
hasına kazandıraca�ına �üphe yoktur.  
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